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|| ಓಮ್ ತತ್ ಸತ್ ||
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಉವಾಚ:
"ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಮವೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ
ಮಾಮಕಾಃ ಪಾಂಡವಶ್ಚೈವ ಕಿಮಕುರ್ವತು ಸಂಜಯಾ |"
"O Sanjaya, what did my sons and Pandu's sons do when they assembled on the sacred field, Kurukshetra, eager for the battle? 
|| ಓಮ್ ತತ್ ಸತ್ ||
 
 
 
 
Shrimad Bhagavadgita
 
Prologue
 
Bhagavad-Gita is a poem embedded in Bhishma Parva or the book of Bhishma in Mahabharata. Bhishma Parva is about the Kurukshetra war with Bhishma as the General of the Kaurava army. Bhishma Parva, the Book 6 of Mahabharata consists of sub sections titled Jambu Parva and Bhumi Parva covering chapters 1 to 12. Rest of the Bhishma Parva starting for chapter 13 is called Bhagavadgita Parva. Shrimad Bhagavadgita, covering the famous dialog of Krishna and Arjuna, starts in chapter 25. King Dhritarashtra's query forms the first Sloka of the twenty-fifth chapter of Bhishma Parva. 
 
The Mahabharata war starts with Bhishma as the Generalissimo of the Kaurava army. Chapter 1 of Bhishma Parva starts with the epic battle scene. Both sides are ready having reviewed the protocols to be followed in the battle. Then the great sage Vyasa makes his appearance. Sage Vyasa explains the ways of resolving contentious problems. The best way being both parties coming to an agreement in a spirit of accommodation. The second way is reaching an agreement by subterfuge. Such agreements will never last. The last way is to settle the disagreement by war, which is considered by all as the worst option. Sage Vyasa explains the evil of war and suggests that it should be avoided. Dhritarashtra says that his sons do not agree with him and that he cannot do anything to stop the war. 
 
Then Sage Vyasa offers divine eyesight to the King whereby he can witness all the happenings of the battle field. The King declines the offer. Then Vyasa offers the divine sight to Sanjaya who may see the events of the battle and keep the King informed. The divine eye sight also enables Sanjaya to correctly perceive what is in the minds of the protagonists of the battle. Then Sage Vyasa goes his way. 
 
Dhritarashtra had no interest in the battle. However since Sanjaya has the divine sight, he asks Sanjaya about all the lands in the east, west, south, and north. Sanjaya describes the forests, fruits, and flowers all over. The discussion extends to the sky, Sun, Moon, and other stars. There is a reference to the size of the Sun and the Moon too. Hearing those enchanting descriptions of the worlds, the King felt sorry that his children pushed for a war instead of enjoying the nature created by the Supreme being. Thus nine days pass in these discussions. Dhritarashtra does not ask about the battle raging in Kurukshetra and Sanjaya too does not tell the King about the battle. This is the story of first twelve chapters covering Jambu and Bhumi Parvas of Bhishma Parva.
 
 Bhagavadgita Parva starts with chapter thirteen. The thirteenth chapter starts with a sad news from the battle, which was going on for ten days. The tenth day of the battle leads to the fall of Bhishma, the grandsire. Unable to contain himself, Sanjaya in great sorrow informs the king of the great tragedy. Dhritarashtra who had a blind faith in the victory of his son, because of the presence of Bhishma and Drona, was unable to comprehend how Bhishma could have fallen. He asks that question repeatedly in his sorrow. 
 
After being calmed, Dhritarashtra asks about many intricate details of the events before the start of the war. These queries from Dhritarashtra and answers from Sanjaya form the dialogs in chapter 13 till chapter 24. Sanjaya answers all the queries of the king. He also describes the misgivings of Dharmaraja on seeing the Kaurava formation as well as the reassuring response of Arjuna, who said that the victory will belong to those following the path of righteousness. The final question in the series of queries was as follows. Dhritarashtra asked Sanjaya, "There (on the field of battle) O Sanjaya, the warriors of which side first advanced to battle cheerfully? Whose hearts were filled with confidence, and who were spiritless from melancholy? In that battle which makes the hearts of men tremble with fear, who were they that struck the first blow, mine or they belonging to the Pandavas? Tell me all this, O Sanjaya. Among whose troops did the flowery garlands and unguents emit fragrant odors? And whose troops, roaring fiercely, uttered merciful words?" Sanjaya patiently answers all of those questions too, saying both sides were equally excited to start the battle. 
 
At this point, the only question left in that progression is about the actual happenings on the battle field when Kauravas and Pandavas met on the field for the pic war. 
 
Chapter 25 of Bhishma Parva, and the first chapter of Bhagavadgita starts with that question.
||om tat sat||
****
 
 
||om tat sat||
 
Arjuna Vishada Yoga
Chapter 1
Bhagavadgita
 
||ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ ||
 
The first chapter is called Arjuna Vishada Yoga or the chapter of Arjuna's sorrow. The central theme of Bhagavadgita is the cessation of sorrow. This chapter thus prepares the grounds for understanding how one, in this case Arjuna, gets lost in sorrow. In the subsequent chapters we see Krishna teaching Arjuna the science of Gita to be free of that sorrow. The teaching that starts with misplaced grief of Arjuna ends with Krishna's exhortation to be free of sorrow, ’ಮಾಶುಚಃ’(Gita 18.66) 
 
Shankaracharya in the introductory part of his commentary pitches this Krishna Arjuna dialogue at a much higher level.  Restating the omniscient powers of the Supreme being to be born of his own power for ensuring the welfare of mankind  Shankaracharya says,' Though he has no private end to promote, in order to further the wellbeing of all people, He imparted the Vedic law of righteousness to Arjuna, submerged in a sea of grief and delusion. This was set forth by venerable Vyasa in 700 verses. Shankaracharya adds that the purpose of Gita is the total cessation of transmigratory life (of births & death) and its causes. This is brought about by the law of implementation Self Knowledge, preceded by renunciation of all works. The law of  works promoting prosperity in the world, enjoined on all, promotes purification of mind when it is observed  with a sense of dedication to God without expectation of rewards. This subserves the attainment of Moksha (when performed without desire for fruits). Such work purifies the mind and the purified mind becomes fit for the discipline of Knowledge. Thus the purpose of Gita is the higher goal of Moksha through the law of work without expectation of fruits and the liberating discipline of knowledge.
 
Without any doubt the cause of the transmigratory life is sorrow born out of attachments. As a first step in this learning, Arjuna Vishada Yoga demonstrates the attachment as the cause of sorrow.
 
The first Sloka of Gita itself shows the attachment at play
 
|| Sloka 1.1||
 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಉವಾಚ || 
 
 ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ 
ಸಮವೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ|
ಮಾಮಕಾಃ ಪಾಣ್ಡವಶ್ಚೈವ
 ಕಿಮಕುರ್ವತು ಸಂಜಯಾ||1||
 
||Sloka meanings||
 
ಸಂಜಯಾ- O Sanjaya ; 
 
ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ 
- on the sacred field of Kurukshetra; 
 
ಸಮವೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ 
- assembled and eager to do the battle; 
 
ಮಾಮಕಾಃ ಪಾಣ್ಡವಾಶ್ಚೈವ
 - my children and Pandu's children ; 
 
ಕಿಂ ಅಕುರ್ವತ್ - what did they do; 
||Sloka summary||
Dhritarashtra said, "What did my children and Pandu's children do, being eager for the battle, having assembled on the sacred field of Kurukshetra”. ||1||
 
Kurukshetra is known in the Vedic lore as an abode of Brahman, a place of sacrifices to Gods. Hence the reference 'ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೇ’. The query was about what happened between 'my children' and Pandavas, highlighting Dhritarashtra's attachment to his children. The king chose to mention the sacred nature of Kurukshetra. It is said that in his mind Dhritarashtra was probably entertaining the possibility of pious Pandava's, having entered the sacred place may have second thoughts on the futility of war and walked away leaving the kingdom to Kauravas. There is also the other possibility that even the evil minded Duryodhana, having entered the sacred place, may have had a change of mind, and acceded to the requests of Pandavas and avoided the battle. Those thoughts could have been only for briefest of the moments, since the dialog was happening on the tenth day of the battle when Bhishma has already fallen. 
 
Dhritarashtra's query is loaded with the symbolism of his attachment. The overwhelming attachment of Dhritarashtra is stamped by the word, 'ಮಾಮಕಾಃ’ used by the king referring to his children. Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'ಮಮಕಾರ’,  makes him truly blind for he can think of his sons only. 
After this query Sanjaya related all the happenings of the first day of war, starting with the divine dialogue of Krishna and Arjuna.
 
||Sloka 1.2||
ಸಂಜಯ ಉವಾಚ|| 
ದೃಷ್ಟ್ವಾತು ಪಾಣ್ಡವಾನೀಕಂ
 ವ್ಯೂಢಂ ದುರ್ಯೋಧನಸ್ತಾದಾ|
ಆಚಾರ್ಯಮುಪಸಂಗಮ್ಯ 
ರಾಜಾ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್||2||
 
||Sloka meanings|| 
 
ತದಾ ದುರ್ಯೋಧನಃ 
- then Duryodhana; 
 
ಪಾಣ್ಡವಾನೀಕಂ ವ್ಯೂಢಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
- seeing the formation of the Pandava army ; 
 
ಆಚಾರ್ಯ ಮುಪಸಂಗಮ್ಯ 
- having approached the venerable teacher;  
 
(ಇದಂ) ವಚನಂ ಅಬ್ರವೀತ್  - spoke these words.;
 
||Sloka summary||
 
"Then Duryodhana, seeing the formation of the Pandava army, having approached the venerable teacher, spoke these words". ||2||
 
||Sloka 1.3||
ಪಶ್ಯೈತಾಂ ಪಾಣ್ಡುಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಆಚಾರ್ಯಮಹತೀಂ ಚಮೂಂ|
ವ್ಯೂಢಾಂ ದ್ರುಪದ ಪುತ್ರೇಣ 
ತವಶಿಷ್ಯೇಣ ಧೀಮತಾ|| 3||
 
 
||Sloka meanings||
 
ಆಚಾರ್ಯ - O teacher
 
 ತವ ಶಿಷ್ಯೇಣ ಧೀಮತಾದ್ರುಪದ ಪುತ್ರೇಣ  -  
by your intelligent disciple and Drupada's son
 
ವ್ಯೂಢಾಂ - formation (put together)  
 
 ಏತಾಮ್ ಮಹತೀಂ ಚಮೂಂ ಪಶ್ಯ -  
see this vast army 
 
ಪಾಣ್ಡುಪುತ್ರಾಣಾಂ
of the sons of Pandu  
 
||Sloka summary||
 
"O Teacher, see the formation put together by your intelligent disciple and Drupada's son, for this vast army of the sons of Pandu". ||3||
 
||Sloka 1.4||
 
ಅತ್ರಶೂರಾ ಮಹೇಷ್ವಾಸಾ
ಭೀಮಾರ್ಜುನ ಸಮಾಯುಧಿಃ|
ಯುಯುಧಾನೋ ವಿರಾಟಶ್ಚ
ದ್ರುಪದಶ್ಚ ಮಹಾರಥಃ||4||
 
||Sloka meanings||
 
ಅತ್ರ ಮಹೇಷ್ವಾಸಾ
 - here are great archers 
 
ಭೀಮಾರ್ಜುನ ಸಮಾಯುಧಿಃ ಶೂರಾಃ 
- warriors equal to Bhima and Arjuna
 
ಯುಯುಧಾನಃ ವಿರಾಟಃ ಚ  
- Yuyudhana, Virata also 
 
ಮಹಾರಥಃ ದ್ರುಪದಶ್ಚ ( ಸನ್ತಿ) 
- great warrior Drupada 
 
||Sloka summary||
 
"Here are great archers, warriors who equal Bhima and Arjuna: Yuyudhana, Virata, also great warrior Drupada". ||4||
 
||Sloka 1.5,6||
 
ದೃಷ್ಟಕೇತುಶ್ಚೇಕಿತಾನಃ 
ಕಾಶೀರಾಜಶ್ಚ ವೀರ್ಯವಾನ್ |
ಪುರುಜಿತ್ಕುನ್ತೀ ಭೋಜಶ್ಚ
 ಶೈಬ್ಯಶ್ಚ ನರಪುಙ್ಗವಃ ||5||
 
ಯುಧಾಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಕ್ರಾನ್ತ
 ಉತ್ತಮೌಜಾಶ್ಚ ವೀರ್ಯವಾನ್ |
ಸೌಭೌದ್ರೋ ದ್ರೌಪದೇಯಾಶ್ಚ
 ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಾರಥಾಃ ||6||
 
||Sloka summary||
 
"Dhrishtaketu, Chekitana, king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja, Saibya, the best of men. Chivalrous Yudhamanyu, Uttamauja, Abhimanyu, sons of Draupadi, all of whom are great warriors.Ó ||6||
 
Having talked about warriors on the Pandava army, then Duryodhana talks about the warriors on his side.
 
||Sloka 1.7||
ಅಸ್ಮಾಕಂತು ವಿಶಿಷ್ಠಾ ಯೇ 
ತಾನ್ನಿಬೋಧ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ|
ನಾಯಕಾ ಮಮಸೈನ್ಯಶ್ಚ
ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತಾನ್ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ||7||
 
ಸ|| ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತು ಯೇ  ಮಮ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಠಾಃ ನಾಯಕಾಃ ತೇ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತಾನ್ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ||7||
 
||Sloka meanings||
 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 
 - best among Brahmins
 
ಯೇ ಮಮ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ  ವಿಶಿಷ್ಠಾಃ ನಾಯಕಾಃ 
- the foremost leaders of my army 
 
 ತೇ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
- them for your information,
  
ತಾನ್ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ 
- I am telling you.
 
||Sloka summary||
 
"Best among Brahmins, I am telling you about the foremost leaders of my army for your information.” ||7||
 
||Sloka 1.8||
 
ಭವಾನ್ ಭೀಷ್ಮಶ್ಚ ಕರ್ಣಶ್ಚ
 ಕೃಪಶ್ಚ ಸಮಿತಿಞ್ಜಯಃ|     
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ವಿಕರ್ಣಶ್ಚ
 ಸೌಮದತ್ತಿ ಸ್ತಥೈವಚ ||8|
 
||Sloka summary||
 
"Your venerable self, Bhishma, Karna, Kripa, Samitinjaya as well as Ashwatthama, Vikarna, and Saumadatta,Ó ||8||
 
||Sloka 1.9||
 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹವಃ ಶೂರಾ
 ಮದರ್ಥೇ ತ್ಯಕ್ತ ಜೀವಿತಾಃ |
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಹರಣಾಃ
 ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಾಃ ||9||
 
|| Sloka meanings ||
 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹವಃ ಶೂರಾಃ
 - many other warriors
 
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಹರಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧವಿಶಾರದಾಃ  
- proficient in many weapons, proficient in the art of war,
 
ಮದರ್ಥೇ ತ್ಯಕ್ತ ಜೀವಿತಾಃ 
- ready to sacrifice their life for me.
 
|| Sloka summary ||
 
"There are many other warriors, proficient in many weapons, proficient in the art of war, ready to sacrifice their life for me.Ó ||9||
 
||Sloka 1.10||
 
ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತದಸ್ಮಾಕಂ
 ಬಲಂ ಭೀಷ್ಮಾಭಿರಕ್ಷಿತಮ್ |
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತ್ವಿದಮೇತೇಷಾಂ 
ಬಲಂ ಭೀಮಾಭಿರಕ್ಷಿತಾಂ ||10||
 
||Sloka meanings||
 
ತತ್ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಂ ಭೀಷ್ಮಾಭಿರಕ್ಷಿತಮ್ 
- this army of ours is protected by Bhishma.
 
ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಂ  - unlimited.
 
ಏತೇಷಾಂ ಇದಂ ಬಲಂತು 
- their army is 
 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭೀಮಾಭಿರಕ್ಷಿತಂ 
- limited and protected by Bhima.
 
||Sloka summary||
 
"This army of ours is protected by Bhishma and is unlimited. Their army is limited and protected by Bhima."||10||
 
Duryodhana said that the Kaurava army is unlimited in power, whereas the Pandava army is limited in its power.
 
||Sloka 1.11||
 
ಅಯನೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಥಾ ಭಾಗಮವಸ್ಥಿತಾಃ|
ಭೀಷ್ಮಮೇವಾಭಿ ರಕ್ಷನ್ತು 
ಭವನ್ತಃ ಸರ್ವಏವಹಿ||11||
 
||Sloka meanings||
 
ಭವನ್ತಃ ಸರ್ವಏವ 
- all of you
 
ಸರ್ವೇಷು ಅಯನೇಷು 
- in all the formations
 
ಯಥಾಭಾಗಮ್ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ
 - being established in their formations
 
ಭೀಷ್ಮಮೇವಾ ಅಭಿರಕ್ಷನ್ತು 
- protect Bhishma in all respects.
 
||Sloka summary||
 
"All of you, in all the formations being established in their formations, protect Bhishma in all respects." ||11||
 
Hearing those words of Duryodhana, to encourage Duryodhana, and also indicate the start of the war Bhishma blew his conch.
||Sloka 1.12||
 
ತಸ್ಯ ಸಂಜನಯನ್ ಹರ್ಷಂ 
ಕುರುವೃದ್ಧಃ ಪಿತಾಮಹಃ||
ಸಂಹನಾದಂ ವಿನೋದ್ಯೋಚ್ಚೈಃ 
ಶಙ್ಖಂ ದಧ್ಮೌ ಪ್ರತಾಪವಾನ್ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
ಪ್ರತಾಪವಾನ್  ಕುರುವೃದ್ಧಃ ಪಿತಾಮಹಃ 
- eldest among Kurus and valiant grandfather ( Bhishma) ;
 
ತಸ್ಯ ಹರ್ಷಂ ಸಂಜನಯನ್
 - to rouse his joy  
 
ಉಚ್ಚೈಃ ಸಿಂಹನಾದಮ್ ವಿನದ್ಯ 
- loudly roared like a lion ; 
 
 ಶಂಖಂ ದಧ್ಮೌ- blew his conch.
 
||Sloka summary||
 
"Eldest among Kurus and valiant grandfather (Bhishma), to rouse his (Duryodhana's) joy, blew his conch loudly, roared like a lion .Ó ||12|| 
 
||Sloka 1.13||
ತತಃ ಶಂಖಾಶ್ಚ ಭೇರ್ಯಶ್ಚ
 ಪಣವಾನಕ ಗೋಮುಖಾಃ |
ಸಹಸೈವಾಭ್ಯಹನ್ಯಂತ 
ಸ ಶಬ್ದಸ್ತುಮುಲೋಽಭವತ್ ||13||
 
||Sloka meanings||
 
ತತಃ ಶಂಖಾಶ್ಚ ಭೇರ್ಯಶ್ಚ
 - then the conches and kettle drums 
 
ಪಣವಾನಕ ಗೋಮುಖಾಃ ಸಹಸೈವ ಅಭ್ಯಹನ್ಯನ್ತ
- tabors, trumpets and horns immediately blared forth
 
ಸ ಶಬ್ದಃ ತುಮುಲಃ ಅಭವತ್ 
- that sound was tumultuous.
 .
||Sloka summary||
 
"Then the conches and kettle drums, as well as tabors, trumpets, and horns immediately blared forth. That sound was tumultuous.Ó ||13||
 
||Sloka 1.14||
 
ತತಃ ಶ್ವೇತೈಃ ಹಯೈರ್ಯುಕ್ತೇ 
ಮಹತಿ ಸ್ಯನ್ದನೇ ಸ್ಥಿತೌ |
ಮಾಧವಃ ಪಾಣ್ಡವಶ್ಚೈವ 
ದಿವ್ಯೌ ಶಂಖೌ ಪ್ರದಧ್ಮತುಃ||14||
 
||Sloka meanings||
 
ತತಃ ಶ್ವೇತೈಃ ಹಯೈಃ ಯುಕ್ತೇ 
- then yoked with white horses 
 
ಮಹತಿ ಸ್ಯನ್ದನೇ ಸ್ಥಿತೌ 
- sitting in that magnificent chariot
 
ಮಾಧವಃ ಪಾಣ್ಡವಶ್ಚೈವ
 - Krishna and Arjuna
 
ದಿವ್ಯೌ ಶಂಖೌ ಪ್ರದಧ್ಮತುಃ 
- loudly blew their divine conches 
 
||Sloka summary||
 
"Then Krishna and Arjuna, sitting in that magnificent chariot yoked with white horses, loudly blew their divine conches". ||14||
 
||Sloka 1.15||
 
ಪಾಞ್ಚಜನ್ಯಂ ಹೃಷೀಕೇಶೋ 
ದೇವದತ್ತಂ ಧನಂಜಯಃ|
ಪೌಣ್ಡ್ರಂ ದಧ್ಮೌ ಮಹಾಶಂಖಂ 
ಭೀಮಕರ್ಮಾ ವೃಕೋದ ರಃ || 15||
 
||Sloka meanings||
 
ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಪಾಞ್ಚಜನ್ಯಂ 
 - Sri Krishna blew (his conch) Panchajanya 
ಧನಂಜಯಃ ದೇವದತ್ತಂ 
- Arjuna blew (his conch) Devadatta
 
ಭೀಮಕರ್ಮಾ ವೃಕೋದರಃ ಪೌಣ್ಡ್ರಂ  
- Bhima who can do fearsome actions blew Paundram
 
ಮಹಾಶಂಖಂ ದಧ್ಮೌ
- blew his great conch 
 
||Sloka summary||
 
"- Sri Krishna blew his conch Panchajanya, Arjuna blew his conch Devadatta. Bhima who can do fearsome actions blew his great conch Paundram.Ó ||15|| 
 
||Slokas 1.16-18||
 
ಅನನ್ತವಿಜಯಂ ರಾಜಾ
 ಕುನ್ತೀಪುತ್ರೋ ಯುಧಿಷ್ಟಿರಃ |
ನಕುಲಃ ಸಹದೇವಶ್ಚ
 ಸುಘೋಷ ಮಣಿಪುಷ್ಪಕೌ||16||
 
ಕಾಶ್ಯಶ್ಚ ಪರಮೇಷ್ವಾಸಃ 
ಶಿಖಣ್ಡೀಚ ಮಹರಥಃ |
ಧೃಷ್ಟದ್ಯಮ್ನೋ ವಿರಾಟಶ್ಚ 
ಸಾತ್ಯಕಿಶ್ಚಾಪರಾಜಿತಃ ||17||
 
ದ್ರುಪದೋ ದ್ರೌಪದೇಯಾಶ್ಚ 
ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥಿವೀಪತೇ |
ಸೌಭದ್ರಶ್ಚ ಮಹಾಬಾಹುಃ 
ಶಂಖಾನ್ ದಧ್ಮುಃ ಪೃಥಕ್ ಪೃಥಕ್ ||18||
 
||Sloka summary||
 
"The son of Kunti and King Yudhishthira blew his conch Ananta Vijaya. Similarly Nakula and Sahadeva blew their conches Sughosha and Manipushpaka). King of Kashi having great bow, also great warrior Sikhandi, Drupada, sons of Draupadi, mighty armed Abhimanyu blew their conches all over again and again.” ||16-18||
 
||Sloka 1.19||
 
ಸಘೋಷೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ವ್ಯದಾರಯತ್ |
ನಭಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೈವ 
ತುಮುಲೋ ವ್ಯನು ನಾದಯನ್ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
ತುಮುಲಃ ಸ ಘೋಷಃ 
- that tumultuous sound spreading all over
 
ನಭಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೈವ ವ್ಯನುನಾದಯನ್ 
- echoed through the sky and earth
 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂಹೃದಯಾನಿ ವ್ಯದಾರಯತ್ 
- pierced the hearts of Dhritarashtra's sons
 
|| Sloka summary||
 
"That tumultuous sound spreading all over, echoed through the sky and earth, and pierced the hearts of Dhritarashtra's sons ". ||19||
 
||Sloka 1.20|| 
 
ಅಥ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ ಕಪಿಧ್ವಜಃ |
ಪ್ರವೃತೇ ಶಸ್ತ್ರಸಮ್ಪಾತೇ 
ಧನುರುದ್ಯಮ್ಯ ಪಾಣ್ಡವಃ ||20||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಥ ಶಸ್ತ್ರ ಸಂಪಾತೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ (ಸತಿ) 
- when the weapons were ready for action
 
ಕಪಿಧ್ವಜಃ ಪಾಣ್ಡವಃ  
- the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag 
 
ಧನುರುದ್ಯಮ್ಯ
- raising his bow for fight
 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾನ್ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ
- seeing the Kauravas standing in their positions,
(said the following) 
 
|| Sloka summary||
 
"When the weapons were ready for action, the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag, seeing the Kauravas standing in their positions, (said the following).Ó ||20||
 
||Sloka 1.21|| 
ಹೃಷೀಕೇಶಂ ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ 
ಇದಮಾಹ ಮಹೀಪತೇ |
 
ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ||
 
ಸೇನಯೋರುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ರಥಂ ಸ್ಥಾಪಯಮೇಽಚ್ಯುತಾ || 21 ||
 
||Sloka meanings||
 
ಮಹೀಪತೇ ತದಾ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಇದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಆಹ 
- O King, Arjuna said the following words to Krishna
 
ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ - Arjuna said:
 
ಅಚ್ಯುತಾ ಉಭಯೋಃ ಸೇನಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ 
- O Achyuta, between both the armies 
 
ಮೇ ರಥಂ ಸ್ಥಾಪಯ 
- place my chariot .
 
|| Sloka summary||
 
"O King, Arjuna said the following words to Krishna. Arjuna said: 'O Achyuta, place my chariot between both the armies'. ||21||
 
|| Sloka 1.22|| 
 
ಯಾವದೇತಾನ್ನಿರೀಕ್ಷೇಽಹಂ 
ಯೋದ್ಧುಕಾಮಾನವಸ್ಥಿತಾನ್ |
ಕೈರ್ಮಯಾಸಹ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಿನ್ ರಣ ಸಮುದ್ಯಮೇ ||22||
 
||Sloka meanings||
 
ಯಾವತ್ ಏತಾನ್ ಅಹಂ ನಿರೀಕ್ಷೇ
- so that I can see all those 
 
ಮಯಾ ಕೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ 
- with whom I would be battling 
 
ಯೋದ್ಧು ಕಾಮಾನ್ ಅವಸ್ಥಿತಾನ್ 
- who stands with intent on battle
 
ಅಸ್ಮಿನ್ ರಣ ಸಮುದ್ಯಮೇ 
- in this impending war 
 
|| Sloka summary|| 
 
"So that I can see all those with whom I would be battling, and who stands with intent on battle in this impending war.Ó ||22|| 
 
||Sloka 1.23||
 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾ ನವೇಕ್ಷೇಽಹಂ 
ಯ ಏತೇಽತ್ರ ಸಮಾಗತಾಃ |
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಬುದ್ಧೇಃ  
ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಿಯ ಚಿಕೀರ್ಷವಃ ||23||
 
||Sloka meanings||
 
  ಯುದ್ಧೇ ದುರ್ಬುದ್ಧೇಃ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ ಚಿಕೀರ್ಷವಃ 
- eager to please evil Duryodhana in the war 
 
ಯೇ ಏತೇ   ಅತ್ರ ಸಮಾಗತಾಃ 
- those warriors assembled here 
 
(ತಾನ್) ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾನ್ 
- with an intent on fighting
 
. ಅಹಂ ಅವೇಕ್ಷೇ - I shall see
 
|| Sloka summary|| 
 
"I shall see those warriors assembled here with an intent on fighting, being eager to please evil Duryodhana in the war". ||23||
 
||Sloka 1.24-25||
 
ಸಂಜಯ ಉವಾಚ:
ಏವಮುಕ್ತೋ ಹೃಷೀಕೇಶೋ
 ಗುಡಾಕೇಶೇನ ಭಾರತ |
ಸೇನಯೋರುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ
 ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ರಥೋತ್ತಮಮ್ ||24||
 
ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ ಪ್ರಮುಖತಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮ್ |
ಉವಾಚ ಪಾರ್ಥ ಪಶ್ಯೈತಾನ್ 
ಸಮವೇತಾನ್ ಕುರೂನಿತಿ ||25||
 
||Sloka meanings||
 
ಭಾರತ ಏವಂ ಗುಡಾಕೇಶೇನ ಉಕ್ತಃ  ಹೃಷೀಕೇಶಃ 
- O King, Krishna having been thus told by Arjuna
 
ಉತ್ತಮಮ್ ರಥಂ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ
- placing the excellent chariot 
 
ಉಭಯೋಃ ಸೇನಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ 
- between the two armies
 
ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ ಪ್ರಮುಖತಃ 
- in front of Bhishma and Drona
 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮ್  
- as also all the rulers of the earth 
 
ಪಾರ್ಥ  ಸಮವೇತಾನ್ ಏತಾನ್ ಕುರೂನ್ ಪಶ್ಯ 
- O Partha, see the Kauravas assembled here 
 
ಇತಿ ಉವಾಚ - said .
 
|| Sloka summary|| 
 
"O King, having been thus told by Arjuna, placing the excellent chariot between the two armies in front of Bhishma and Drona, as also all the rulers of the earth, Krishna said: 'O Partha, see the Kauravas assembled here'. ||24-25||
 
||Sloka 1.26||
 
ತತ್ರಾಪಶ್ಯತ್  ಸ್ಥಿತಾನ್ ಪಾರ್ಥಃ 
ಪಿತೄನಥ ಪಿತಾಮಹಾನ್ |
ಆಚಾರ್ಯಾನ್ ಮಾತುಲಾನ್ ಭ್ರಾತ್ರೂನ್
 ಪುತ್ರಾನ್ಪೌತ್ರಾನ್ ಸಖೀಂಸ್ತಥಾ||26||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಥ ಪಾರ್ಥಃ ಅಪಶ್ಯತ್ 
- then Arjuna saw 
 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾನ್ - there standing
 
ಪಿತ್ರೂನ್ ಪಿತಾಮಹಾನ್ ಅಚಾರ್ಯಾನ್ ಮಾತುಲಾನ್ 
- uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles
 
ಭಾತ್ರೂನ್ ಪುತ್ರಾನ್ ಪೌತ್ರಾನ್ ಸಖೀನ್ ಅಪಶ್ಯತ್
- brothers and cousins, sons, grandsons, and friends 
 
|| Sloka summary|| 
 
" Then Arjuna saw uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers and cousins, sons, grandsons, and friends standing there". ||26||
 
||Sloka 1.27||
 
ಶ್ವಶುರಾನ್ ಸುಹೃದಶ್ಚೈವ 
ಸೇನಯೋರುಭಯೋರಪಿ|
ತಾನ್ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸ ಕೌನ್ತೇಯಃ 
ಸರ್ವಾನ್ ಬನ್ಧೂನವಸ್ಥಿತಾನ್||27||
 
ಕೃಪಯಾ ಪರಯಾಽಽವಿಷ್ಟೋ 
ವಿಷೀದನ್ ಇದಮಬ್ರವೀತ್ |
 
||Sloka meanings||
 
ಸಃ ಕೌನ್ತೇಯಃ - that son of Kunti
 
ಸೇನಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಅವಸ್ಥಿತಾನ್ ತಾನ್  
- those who are in both the armies
 
ಶ್ವಶುರಾನ್ ಸುಹೃದಶ್ಚೈವ ಸರ್ವಾನ್ ಬನ್ಧೂನ್ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ 
- seeing uncles, friends and all the relatives
 
ಪರಯಾ ಕೃಪಯಾ ಆವಿಷ್ಟಃ 
- overcome with supreme compassion
 
ವಿಷೀದನ್ ಇದಂ ಅಬ್ರವೀತ್ 
- said these words in sorrow
 
|| Sloka summary|| 
 
"That son of Kunti seeing those uncles, friends and all the relatives who are in both the armies, overcome with supreme compassion said these words in sorrow.Ó ||27||
 
||Slokas 1.28-30||
 
ಅರ್ಜುನ ಉವಾಚ ||
ದೃಷ್ಟ್ವೇಮಂ ಸ್ವಜನಂ ಕೃಷ್ಣ 
ಯುಯುತ್ಸಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್||28||
 
ಸೀದನ್ತಿ ಮಮ ಗಾತ್ರಾಣಿ 
ಮುಖಂಚ ಪರಿಶುಷ್ಯತಿ|
ವೇಪಥುಶ್ಚ ಶರೀರೇ ಮೇ 
ರೋಮಹರ್ಷಶ್ಚಜಾಯತೇ ||29||
 
ಗಾಣ್ಡೀವಂ ಸ್ರಂಸತೇ ಹಸ್ತಾತ್
 ತ್ವಕ್ಚೈವ ಪರಿದಹ್ಯತೇ |
ನ ಚ ಶಕ್ನೋಮ್ಯವಸ್ಥಾತುಂ 
ಭ್ರಮತೀವ ಚ ಮೇ ಮನಃ ||30||
 
||Sloka meanings||
 
 ಯುಯುತ್ಸುಮ್ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಮ್ 
- standing with intent on fighting
 
ಇಮಮ್ ಸ್ವಜನಮ್ ದೃಷ್ಟ್ವಾ
- seeing these relations of mine 
 
ಮಮ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಸೀದನ್ತಿ
- my limbs become languid 
 
ಮುಖಂ ಚ ಪರಿಶುಷ್ಯತಿ 
- my mouth is becoming dry
 
ಮೇ ಶರೀರೇ ವೇಪಥುಶ್ಚ ರೋಮಹರ್ಷಶ್ಚ ಜಾಯತೇ 
- my body trembles and hair stand up 
 
ಗಾಣ್ಡೀವಂ ಹಸ್ತಾತ್ ಸಂಸ್ರತೇ 
- Gandiva slips from my hands
 
ತ್ವಕ್ಚೈವ ಪರಿದಹ್ಯತಿ 
- skin is afire
 
ಅವಸ್ಥಾತುಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ 
- cannot stand steady
 
 ಮೇಮನಃ ಭ್ರಮತೀವ ಚ - my mind wanders as it were
 
 
|| Sloka summary|| 
 
" O Krishna, seeing these relations of mine standing with intent on fighting, my limbs become languid. My mouth is becoming dry. My body trembles and hair stand up. Gandiva slips from my hands. My skin is afire. I cannot stand steady and my wanders as it were."||28-30||
 
 
||Sloka 1.31||
 
ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ 
ವಿಪರೀತಾನಿ ಕೇಶವ|
ನ ಚಶ್ರೇಯೋಽನುಪಶ್ಯಾಮಿ
 ಹತ್ವಾ ಸ್ವಜನಮಾಹವೇ ||31|| 
 
||Sloka meanings||
 
ವಿಪರೀತಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ 
- see adverse omens
 
ಆಹವೇ ಸ್ವಜನಂ ಹತ್ವಾ 
- killing our own people in the battle 
 
ಅನು ಶ್ರೇಯಃ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ 
- do not see any good.
 
||Sloka summary||
 
"O Keasava, I see adverse omens. I do not see any good from killing our own people.Ó ||31||
 
||Sloka 1.32||
 
ನ ಕಾಞ್ಕ್ಷೇ  ವಿಜಯಂ ಕೃಷ್ಣ
 ನ ಚ ರಾಜ್ಯಂಸುಖಾನಿ ಚ|
ಕಿಂನೋ ರಾಜ್ಯೇನ ಗೋವಿಂದ 
 ಕಿಂ ಭೋಗೈರ್ಜೀವಿತೇನ ವಾ ||32||
 
||Sloka meanings||
 
ಕೃಷ್ಣ ವಿಜಯಂ ನ ಕಾಙ್ಕ್ಷೇ 
- O Krishna I do not seek victory.
 
ನ ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಸುಖಾನಿ ಚ
- not even Kingdom nor any pleasures 
 
ಗೋವಿನ್ದಾ ನಃ ರಾಜ್ಯೇನ ಕಿಮ್ 
- O Govinda, what is the need for kingdom?
 
ಭೋಗೈಃ ಜೀವಿತೇನ ವಾ ಕಿಮ್ 
- or enjoyments or even life 
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna I do not seek victory, not even the Kingdom nor any pleasures. O Govinda what is the need for kingdom? or enjoyments or even life". ||32||
 
||Sloka 1.33-34||
 
ಯೇಷಾಮರ್ಥೇ ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ನೋ 
ರಾಜ್ಯಂ ಭೋಗಾಃ ಸುಖಾನಿಚ |
ತ ಇಮೇಽವಸ್ಥಿತಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಧನಾನಿ ಚ || 33||
 
ಅಚಾರ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ತಥೈವಚ ಪಿತಾಮಹಾಃ|
ಮಾತುಲಾಃ ಶ್ವಶುರಾಃ ಪೌತ್ರಾಃ
 ಸ್ಯಾಲಾಃ ಸಮ್ಬನ್ಧಿನಸ್ತದಾ ||34||
 
||Sloka meanings||
 
ಏಷಾಂ ಅರ್ಥೇ ರಾಜ್ಯಂಕಾಙ್ಕ್ಷಿತಮ್ 
- for whom this kingdom was sought
 
ನಃ  ಭೋಗಾಃ ಸುಖಾನಿಚ 
-  as also the means of enjoyments and pleasures (were sought)
 
ತೇ ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾಃ 
- those teachers , uncles, sons, 
 
ತಥೈವ ಚ ಪಿತಾಮಹಾಃ ಮಾತುಲಾಃ ಶ್ವಶುರಾಃ 
- similarly the grandparents, maternal uncles ,father-in-law,
 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಲಾಃ ತಥಾ ಸಂಬನ್ಧಿನಃ 
-  grandchildren, brother in laws, as well as other relatives 
 
ಇಮೇ ಪ್ರಾಣಾನ್ ಧನಾನಿಚ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ 
- all of them risking their life and riches 
 
ಯುದ್ಧೇ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ 
- stand arrayed for the battle
 
||Sloka summary||
 
"For whom this kingdom as well as the means of enjoyments and pleasures were sought, those teachers, uncles, sons, similarly the grandparents, maternal uncles, father-in-law, grandchildren, brother in laws, as well as other relatives; All of them stand arrayed for the battle risking their life and riches. ||33-34||
 
||Sloka 1.35||
 
ಏತಾನ್ನಹನ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ 
ಘ್ನತೋಽಪಿ ಮಧುಸೂದನ |
ಅಪಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೇತೋಃ ಕಿಂ ನು ಮಹೀಕೃತೇ ||35||
 
||Sloka meanings||
 
ಮಧುಸೂದನ ಘ್ನತೋಽಪಿ - 
O Madhusudana  even if we are killed by them in the battle
 
ಏತಾನ್ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೇತೋಃ 
- even for the lordship of the three worlds,
 
ಹನ್ತುಂ ನ ಇಛ್ಚಾಮಿ 
- do not want to kill
 
ಮಹೀಕೃತೇ ಕಿಂ ನು 
- what to speak of for the lordship of the earth.
 
||Sloka summary||
 
" O Madhusudana even if we are killed by them in the battle, I do not want to kill, even for the lordship of the three worlds, what to speak of the kingdom of the earth?Ó ||35||
 
||Sloka 1.36||
 
ನಿಹತ್ಯ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ನಃ 
ಕಾಪ್ರೀತಿಃ ಸ್ಯಾಜ್ಜನಾರ್ದನ |
ಪಾಪಮೇವಾಶ್ರಯೇ ದಸ್ಮಾನ್ 
ಹತ್ವೈತಾನಾತತಾಯಿನಃ ||36||
 
||Sloka meanings||
 
ಜನಾರ್ದನ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ ನಿಹತ್ಯ 
- O Janardana, killing the sons of Dhritarashtra
 
ನಃ ಕಾ ಪ್ರೀತಿಃ ಸ್ಯಾತ್ 
- what happiness will accrue to us
 
ಆತತಾಯಿನಃ  ಏತಾನ್ ಹತ್ವಾ 
- killing these felons
 
ಅಸ್ಮಾನ್ ಪಾಪಮೇವ ಆಶ್ರಯೇತ್ 
- only sin will accrue to us.
 
 
||Sloka summary||
 
"O Janardana, Killing the sons of Dhritarashtra, what happiness will accrue to us? Killing these felons only sin will accrue to us.Ó ||36||
 
||Sloka 1.37||
 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಹಾ ವಯಂ ಹನ್ತುಂ
 ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ ಸ್ವಬಾನ್ಧವಾನ್ |
ಸ್ವಜನಂ ಹಿ ಕಥಂ ಹತ್ವಾ 
ಸುಖಿನಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಾಧವಃ ||37||
 
||Sloka meanings||
 
ಮಾಧವಾ ತಸ್ಮಾತ್ 
- hence, O Madhava
 
ಸ್ವಬಾನ್ಧವಾನ್ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ ಹನ್ತುಂ 
- to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations, 
 
ವಯಂ ನ ಅರ್ಹಾಃ 
- we have no right
 
ಸ್ವಜನಂ ಹತ್ವಾ 
- killing our own people 
 
ಕಥಂ ಸ್ಯಾಮ ಹಿ 
- how can we be happy? 
 
||Sloka summary||
 
"Hence, O Madhava, we have no right to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations. Killing our own people how can we be happy?Ò. ||37||
 
||Slokas 1.38-39||
 
ಯದ್ಯಪ್ಯೇತೇ ನ ಪಶ್ಯನ್ತಿ 
ಲೋಭೋಪಹತ ಚೇತಸಃ |
ಕುಲಕ್ಷಯಕೃತಂ ದೋಷಂ 
ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೇ ಚ ಪಾತಕಮ್||38||
 
ಕಥಂ ನ ಜ್ಞೇಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪಾಪಾದಸ್ಮಾನ್ನಿವರ್ತಿತುಮ್|
ಕುಲಕ್ಷಯಕೃತಂ ದೋಷಂ
x ಪ್ರಪಶ್ಯದ್ಭಿರ್ಜನಾರ್ದನ ||39||
 
 
||Sloka meanings||
 
ಏತೇ ಲೋಭೋಪಹತ ಚೇತಸಃ  
-  those with their mind conquered by greed 
 
 ಕುಲಕ್ಷಯ ಕೃತಂ ದೋಷಂ 
- the evil arising out of destroying family 
 
ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೇ ಪಾತಕಂ ಚ 
- the evil arising out of sin against friends
 
ಯದ್ಯಪಿ ನ ಪಶ್ಯನ್ತಿ
 - though they may not see( know)
 
 ಕುಲಕ್ಷಯ ಕೃತಂ ದೋಷಂ 
- the evil arising out of destroying family 
 
ಪ್ರಪಶ್ಯದ್ಭಿಃ  ಅಸ್ಮಾಭಿಃ  
- we who know only too well
 
ಅಸ್ಮಾತ್ ಪಾಪಾತ್ ನಿವರ್ತಿತುಮ್ 
- to turn away from this sin 
 
ಕಥಂ ನ ಜ್ಞೇಯಮ್ 
- how can we be unaware 
.
||Sloka summary||
 
"Those with their mind conquered by greed may not know or see the evil arising out of destroying family and the evil arising out of sin against friends. How can we, who know only too well the evil arising out of destroying the family, be not aware of the need to turn away from this sin?" ||38-39||
 
||Sloka 1.40||
 
ಕುಲಕ್ಷಯೇ ಪ್ರಣಶ್ಯನ್ತಿ
 ಕುಲಧರ್ಮಾಃ ಸನಾತನಃ |
ಧರ್ಮೇ ನಷ್ಟೇ ಕುಲಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ
 ಅಧರ್ಮೋಽಭಿಭವತ್ಯುತ||40||
 
||Sloka meanings||
 
ಕುಲಕ್ಷಯೇ
 -  with the destruction of the family
 
ಸನಾತನಃ ಕುಲಧರ್ಮಾಃ ಪ್ರಣಶ್ಯನ್ತಿ 
- the ancient laws of righteousness perish
 
ಧರ್ಮೇ ನಷ್ಥೇ ಕೃತ್ಸ್ನಮ್ 
 - perishing of righteousness 
 
ಕುಲಮ್ ಅಧರ್ಮಃ ಅಭಿಭವತಿ ಉತ 
- unrighteousness will overpowers everything.
 
||Sloka summary||
 
"With the destruction of the family, the ancient laws of righteousness perish. When righteousness perishes, unrighteousness will overpower everything.Ó ||40||
 
||Sloka 1.41||
 
ಅಧರ್ಮಾಭಿಭವಾತ್ ಕೃಷ್ಣ 
ಪ್ರದುಷ್ಯನ್ತಿ ಕುಲಸ್ತ್ರಿಯಃ |
ಸ್ತ್ರೀಷು ದುಷ್ಟಾಸು ವಾರ್ಷ್ಣೇಯ
 ಜಾಯತೇ ವರ್ಣ ಸಂಕರಃ ||41||
 
||Sloka meanings||
 
 ಅಧರ್ಮಾಭಿಭವಾತ್  
-  with the sway of unrighteousness
 
ಕುಲಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರದುಷ್ಯನ್ತಿ 
- women of the family will be ruined
 
ವಾರ್ಷ್ಣೇಯಾ ಸ್ತ್ರೀಷು ದುಷ್ಟಾಸು 
- O Krishna, if the women are ruined
 
ವರ್ಣ ಸಂಕರಃ  ಜಾಯತೇ 
- the confusion of classes will ensue.
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna, with the sway of unrighteousness, women of the family will be ruined. O Krishna, if the women are ruined, the confusion of classes will ensue.Ó ||41||
 
||Sloka 1.42||
 
ಸಙ್ಕರೋ ನರಕಾಯೈವ  
ಕುಲಘ್ನಾನಾಂ ಕುಲಸ್ಯ ಚ|
ಪತನ್ತಿ ಪಿತರೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ  
ಲುಪ್ತಪಿಣ್ಡೋದಕ ಕ್ರಿಯಾಃ ||42|| 
 
||Sloka meanings||
 
ಸಂಕರಃ 
- the confusion of classes 
 
ಕುಲಘ್ನಾನಾಂ ಕುಲಸ್ಯ ಚ 
- for the wreckers of the family as well as families
 
ನರಕಾಯೈವ - veritable hell.
 
ಏಷಾಂ ಪಿತರಃ - their forefathers 
 
ಲುಪ್ತಪಿಣ್ಡೋದಕ ಕ್ರಿಯಾಃ ಪತನ್ತಿ 
- bereft of the offering of water and rice balls, they fall 
 
|| Sloka summary ||
 
"The confusion of classes, for the wreckers of the family as well as the families, leads to a veritable hell. Their forefathers too fall, bereft of the offering of water and rice balls". ||42||
 
||Sloka 1.43||
 
ದೋಷೇರೇತೈಃ ಕುಲಘ್ನಾನಾಂ
 ವರ್ಣಸಙ್ಕರಕಾರಕೈಃ | 
ಉತ್ಸಾದ್ಯನ್ತೇ ಜಾತಿಧರ್ಮಾಃ 
ಕುಲಧರ್ಮಾಶ್ಚ ಶಾಶ್ವತಾಃ ||43||
 
||Sloka meanings||
 
ಏತೈಃ ದೋಷೈಃ 
-because of these misdeeds of  
 
ಕುಲಘ್ನಾನಾಂ ವರ್ಣಸಙ್ಕರಕಾರಕೈಃ ದೋಷೈಃ
- the wreckers of the families and creators of the confusion of classes
 
ಶಾಶ್ವತಾಃ ಜಾತಿಧರ್ಮಾಃ ಕುಲಧರ್ಮಾಶ್ಚ 
- the traditional rights and duties of the race and families 
 
ಉತ್ಸಾದ್ಯನ್ತೇ -  destroyed.
 
|| Sloka summary ||
 
"Because of these misdeeds of the wreckers of the families and creators of the confusion of classes, the traditional rights and duties of the race and families will be destroyed.Ó ||43||
 
||Sloka 1.44||
 
ಉತ್ಸನ್ನ ಕುಲಧರ್ಮಾಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಾರ್ದನ |
ನರಕೇ ನಿಯತಂ ವಾಸೋ 
ಭವತೀತ್ಯನುಶುಶ್ರುಮ ||44||
 
||Sloka meanings||
 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ - for the persons 
 
 ಉತ್ಸನ್ನ ಕುಲಧರ್ಮಾಣಾಂ 
- with the destroyed rights (principles) and duties of families 
 
ನರಕೇ ನಿಯತಂ ವಾಸಃ ಭವತಿ
 - have for their dwelling a place in hell 
 
ಇತಿ ಅನುಶುಶ್ರುಮ - it is heard.
 
|| Sloka summary ||
 
" O Janardana, it is heard that for the persons, who  destroyed principles and duties of families, a place of dwelling is made in hell."||44|| 
 
||Sloka 1.45||
 
ಅಹೋ ಬತ ಮಹಾಪಾಪಂ 
ಕರ್ತುಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ವಯಂ |
ಯದ್ರಾಜ್ಯ ಸುಖಲೋಭೇನ 
ಹನ್ತುಂ ಸ್ವಜನ ಮುದ್ಯತಾಃ ||45||
 
||Sloka meanings||
 
ಅಹೋ ಬತ - what a pity
 
ಯತ್ ವಯಮ್ ರಾಜ್ಯ ಸುಖಲೋಭೇನ
 - by which greed for kingdom and pleasure.
 
ಸ್ವಜನಮ್ ಹನ್ತುಂ ಉದ್ಯತಾಃ  
- we are ready to kill our own people,
 
(ತತ್) ಮಹತ್ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಂವ್ಯವಸಿತಾಃ 
-we have committed ourselves to do great sin
 
|| Sloka summary ||
 
"O what a pity, by that greed for kingdom and pleasure, for which we are ready to kill our own people, we have committed ourselves to do a great sin.Ó ||45||
 
||Sloka 1.46||
 
ಯದಿ ಮಾಮಪ್ರತೀಕಾರ
 ಮಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಯಃ |
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾ ರಣೇ ಹನ್ಯುಃ 
 ತನ್ಮೇ ಕ್ಷೇಮತರಂ ಭವೇತ್ ||46||
 
||Sloka meanings||
 
ಯದಿ  ರಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಣಯಃ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಃ 
- if the sons of Dhritarashtra holding weapons
 
ಅಶಸ್ತ್ರಂ  ಅಪ್ರತೀಕಾರಂ  
- being free of weapons, being free of revenge 
 
ಮಾಂ ಹನ್ಯುಃ  - kill me 
 
ತತ್ ಮೇ ಕ್ಷೇಮ ತರಮ್ ಭವೇತ್ 
- that will be more beneficial  (to me.)
 
|| Sloka summary ||
 
"If the sons of Dhritarashtra holding weapons kill me, being free of weapons, being free revenge that will be more beneficial (to me.).Ó ||46||
 
||Sloka 1.47||
 
ಸಂಜಯ ಉವಾಚ||
 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಅರ್ಜುನಃ ಸಂಖ್ಯೇ
 ರಥೋಪಸ್ಥ ಉಪಾವಿಶತ್ |
ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ
 ಶೋಕ ಸಂವಿಘ್ನಮಾನಸಃ ||47||
 
||Sloka meanings||
 
 
ಸಂಖ್ಯೇ ಅರ್ಜುನಃ ಏವಂ ಉಕ್ತ್ವಾ 
- having said this in the field of battle 
 
ಶೋಕಸಂವಿಗ್ನ ಮಾನಸಃ 
- with a mind afflicted by sorrow 
 
ಸಶರಮ್ ಚಾಪಂ ವಿಸೃಜ್ಯ 
- casting aside the bow along with arrows
 
ರಥೋಪಸ್ಥೇ ಉಪಾವಿಶತ್ 
- sat down in the chariot
 
|| Sloka summary ||
 
 Sanjaya said,
" Having spoken thus, throwing away his bows and arrows in the battle, Arjuna sank into the seat of the chariot with a grief-stricken mind.Ó ||47||
 
The picture of that moment is best captured by Sanjaya words. 'ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ ಶೋಕಸಂವಿಗ್ನಮಾನಸಃ’.
 
Sanjaya said that Arjuna threw down his arms and sat down on the chariot, with his mind drenched in sorrow. Thus, ends chapter one of Bhagavad-Gita appropriately named as 'Arjuna Vishada yoga' or Arjuna's sorrow !
 
Two notable aspects of the first chapter are the overwhelming attachment of Dhritarashtra and Arjuna. The attachment of Dhritarashtra is stamped by the word "ಮಾಮಕಾಃ". Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'ಮಮಕಾರ’ makes him truly blind to think of only his sons. Second is the attachment of Arjuna too, for his near and dear. Arjuna though well known for nobility, lost his discriminating wisdom under the influence of sorrow and delusion caused by affection arising out of the thoughts that they belong to him and he belongs to them. 
 
Moha, the unbridled attachment, immobilizes the one's capability to pursue the righteous path. Moha resulted in Dhritarashtra's inability to show the right path to his sons resulting in the war between Pandavas and Kauravas. Moha resulted in Arjuna throwing down his arms forgetting his duty as a warrior. 
 
The ability of one to recognize the 'Moha' and steer away from it is the pointer to one's commitment to righteous path. 
 
There is one other stream of thought.
 
That is about the battle between good and evil. Pandavas represent the good and Kauravas represent the evil! There is a struggle in every one's mind between evil and good. Several times, with a clouded mind, one may not even be sure what is good, and what is 'evil'. When that veil of Moha or ignorance is removed, the evil is seen in its true light and good is recognized. That leads to the triumph. The war of Kurukshetra is nothing but the daily war between good and evil that is fought in every body's mind. The man is blinded, much like Dhritarashtra, by the sweetness of good life which masks the path of evil. So, the continuous battle is nothing but ability to recognize the 'good'. The minute that is done, the triumph is the natural outcome. 
 
We hear the same in Yama's instruction to Nachiketa in Kathopanishad. Yama says that there are two paths 'good' and 'pleasant', pleasant being evil. The one following the pleasant path will be lost in the cycle of Samsara. The one following 'good' will attain his cherished goal of liberation.
 
||Om tat sat ||
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತಾಸು ಉಪನಿಷತ್ಸು
ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ಸಂವಾದೇ
ಅರ್ಜುನವಿಷಾದ ಯೋಗೋ ನಾಮ ಪ್ರಥಮೋಽಧ್ಯಾಯಃ ||
||ಓಮ್ ತತ್ ಸತ್ || 
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